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PHILIPPINES

CIVIL CODE (1949)
REPUBLIC ACT NO. 386
AN ACT TO ORDAIN AND INSTITUTE THE CIVIL CODE OF THE PHILIPPINES

Article 15. Laws relating to family rights and duties, or to the status, condition and legal
capacity of persons are binding upon citizens of the Philippines, even though living abroad. (9a)

Article 16. Real property as well as personal property is subject to the law of the country
where it is stipulated.

However, intestate and testamentary successions, both with respect to the order of
succession and to the amount of successional rights and to the intrinsic validity of testamentary
provisions, shall be regulated by the national law of the person whose succession is under
consideration, whatever may be the nature of the property and regardless of the country
wherein said property may be found. (10a)

Article 17. The forms and solemnities of contracts, wills, and other public instruments
shall be governed by the laws of the country in which they are executed.

When the acts referred to are executed before the diplomatic or consular officials of the
Republic of the Philippines in a foreign country, the solemnities established by Philippine laws
shall be observed in their execution.

Prohibitive laws concerning persons, their acts or property, and those which have for
their object public order, public policy and good customs shall not be rendered ineffective by
laws or judgments promulgated, or by determinations or conventions agreed upon in a foreign
country. (11a)

TITLE NI
CITIZENSHIP AND DOMECILE

Article 48. The following are citizens of the Philippines:

(1) Those who were citizens of the Philippines at the time of the adoption of the
Constitution of the Philippines;

(2) Those born in the Philippines of foreign parents who, before the adoption of
said Constitution, had been elected to public office in the Philippines;

(3) Those whose fathers are citizens of the Philippines;
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(4) Those whose mothers are citizens of the Philippines and, upon reaching the
age of majority, elect Philippine citizenship;

(5) Those who are naturalized in accordance with law. (n)

Article 66. When either or both of the contracting parties are citizens or subjects of a
foreign country, it shall be necessary, before a marriage license can be obtained, to provide
themselves with a certificate of legal capacity to contract marriage, to be issued by their
respective diplomatic or consular officials. (13a)

Article 67. The marriage certificate in which the contracting parties shall state that they
take each other as husband and wife, shall also contain:

(1) The full names and domiciles of the contracting parties;
(2) The age of each;

(3) A statement that the proper marriage license has been issued according to law
and that the contracting parties have the consent of their parents in case the male is
under twenty or the female under eighteen years of age; and

(4) A statement that the guardian or parent has been informed of the marriage, if
the male is between the ages of twenty and twenty-five years, and the female between
eighteen and twenty-three years of age. (15a)

Article 71. All marriages performed outside the Philippines in accordance with the laws in
force in the country where they were performed, and valid there as such, shall also be valid in
this country, except bigamous, polygamous, or incestuous marriages as determined by
Philippine law. (19a)

Article 75. Marriages between Filipino citizens abroad may be solemnized by consuls and
vice-consuls of the Republic of the Philippines. The duties of the local civil registrar and of a
judge or justice of the peace or mayor with regard to the celebration of marriage shall be
performed by such consuls and vice-consuls. (n)

TITLEV
RIGHTS AND OBLIGATIONS BETWEEN HUSBAND AND WIFE

Article 109. The husband and wife are obliged to live together, observe mutual respect
and fidelity, and render mutual help and support. (56a)

Article 110. The husband shall fix the residence of the family. But the court may exempt
the wife from living with the husband if he should live abroad unless in the service of the
Republic. (58a)

Article 111. The husband is responsible for the support of the wife and the rest of the
family. These expenses shall be met first from the conjugal property, then from the husband's
capital, and lastly from the wife's paraphernal property. In case there is a separation of
property, by stipulation in the marriage settlements, the husband and wife shall contribute
proportionately to the family expenses. (n)



Article 112. The husband is the administrator of the conjugal property, unless there is a
stipulation in the marriage settlements conferring the administration upon the wife. She may
also administer the conjugal partnership in other cases specified in this Code. (n)

Article 113. The husband must be joined in all suits by or against the wife, except:
(1) When they are judicially separated,;
(2) If they have in fact been separated for at least one year;

(3) When there is a separation of property agreed upon in the marriage
settlements;

(4) If the administration of all the property in the marriage has been transferred to
her, in accordance with articles 196 and 197;

(5) When the litigation is between the husband and wife;
(6) If the suit concerns her paraphernal property;
(7) When the action is upon the civil liability arising from a criminal offense;

(8) If the litigation is incidental to the profession, occupation or business in which
she is engaged;

(9) In any civil action referred to in articles 25 to 35; and
(10) In an action upon a quasi-delict.

In the cases mentioned in Nos. 7 to 10, the husband must be joined as a party defendant
if the third paragraph of article 163 is applicable. (n)

Article 124. If the marriage is between a citizen of the Philippines and a foreigner,
whether celebrated in the Philippines or abroad, the following rules shall prevail:

(1) If the husband is a citizen of the Philippines while the wife is a foreigner, the
provisions of this Code shall govern their relations;

(2) If the husband is a foreigner and the wife is a citizen of the Philippines, the
laws of the husband's country shall be followed, without prejudice to the provisions of
this Code with regard to immovable property. (1325a)

Article 263. The action to impugn the legitimacy of the child shall be brought within one
year from the recording of the birth in the Civil Register, if the husband should be in the same
place, or in a proper case, any of his heirs.

If he or his heirs are absent, the period shall be eighteen months if they should reside in
the Philippines; and two years if abroad. If the birth of the child has been concealed, the term
shall be counted from the discovery of the fraud. (113a)

Article 815. When a Filipino is in a foreign country, he is authorized to make a will in any
of the forms established by the law of the country in which he may be. Such will may be
probated in the Philippines. (n)



Article 816. The will of an alien who is abroad produces effect in the Philippines if made
with the formalities prescribed by the law of the place in which he resides, or according to the
formalities observed in his country, or in conformity with those which this Code prescribes. (n)

Article 817. A will made in the Philippines by a citizen or subject of another country,
which is executed in accordance with the law of the country of which he is a citizen or subject,
and which might be proved and allowed by the law of his own country, shall have the same
effect as if executed according to the laws of the Philippines. (n)

Article 818. Two or more persons cannot make a will jointly, or in the same instrument,
either for their reciprocal benefit or for the benefit of a third person. (669)

Article 819. Wills, prohibited by the preceding article, executed by Filipinos in a foreign
country shall not be valid in the Philippines, even though authorized by the laws of the country
where they may have been executed. (733a)

Article 828. A will may be revoked by the testator at any time before his death. Any
waiver or restriction of this right is void. (737a)

Article 829. A revocation done outside the Philippines, by a person who does not have his
domicile in this country, is valid when it is done according to the law of the place where the will
was made, or according to the law of the place in which the testator had his domicile at the
time; and if the revocation takes place in this country, when it is in accordance with the
provisions of this Code. (n)

Article 1108. Prescription, both acquisitive and extinctive, runs against:

(1) Minors and other incapacitated persons who have parents, guardians or other
legal representatives;

(2) Absentees who have administrators, either appointed by them before their
disappearance, or appointed by the courts;

(3) Persons living abroad, who have managers or administrators;
(4) Juridical persons, except the State and its subdivisions.

Persons who are disqualified from administering their property have a right to claim
damages from their legal representatives whose negligence has been the cause of prescription.
(1932a)

Article 1753. The law of the country to which the goods are to be transported shall
govern the liability of the common carrier for their loss, destruction or deterioration.



